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Abstract

Female speech in Japanese translation is overly feminised compared to real Japanese women’s
discourse (esp. See Furukawa 2013a). As such, it appears that women’s language is not a ‘real’
language variety used by Japanese women but, rather, a type of knowledge that Japanese women
are assumed to possess. That is, the over-feminising convention maintains and reinforces gender
ideology and the subordinate position of women in Japanese society, and makes women invisible
and unheard in Japanese translation. Thus, this paper investigates how the idea of feminism can be
incorporated in Japanese translation, and what the meaning of feminist translation is in the

Japanese context by exploring Feminism and western feminist translation.

1. [FL®IC

INETOMIETEEIL, LI XL ITIERRICHEBIC X > TELW - SFEHETH
528, ORI EIFIFHELETHEDOR TS O TIEARL . BARD RS (HAGE
TEINIZD BARGEIZRSNZD LB (i Tna b THHZ &, FlfRT 7 X
OO NIITBFEDO AARLMEL D  FESHNICEWNT T h L&) BNIEFICH
I TP TND LTI R EIND Z & Zifkim L CE 72 (FRITH)I 2013a), 72,
%50y AT LEL (Even-Zohar, 2012 [1978]) D@D S ZITFIRRT 7 A b L X0 A
T LD, OWTEAARDHEN - R - BUABK Y AT AO—HThH Y . FIiRT 7 A
FDRINTIZ LIXEZHAT HIEERBAHSICBNT [RIIZHIHLHETHD] L
IV H— AT A X —OFAMAHERFIC D7 N o TE T EEE L,

ARTIH, ZNETERERC TFIRT 7 A NIV 2 F— AT FaX—0N L LT
HREL TV D) &) RIS, HARICE 5 TOVx v — L FROMBEICIZE SV )
LONRHHDON, 7= I =X LDRME AAFEA~ORFUICEYD AND L L ED XDk
RN TS DHDNEEZ TNETZN,

ZOTDIT, FFIEAEE, Fricdbke a—m o STRZ 5727 = I = XA LEHB)ITONT
AT, 207 I =X AEH)X, Vo7 —MEEEFRE OBEMEIC SOV TORER~
EFRIEL, EDITET 2 I =X AEERBLT D7 0I0kx 2B SR A LD L 5 127
ST&EE, 22T, 7z =RALEHORDPTHRICT = I =X AFERICOWTEEL S B
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D EF, BEEICBITA 7 2= XL REIZED L IR LDRONEERZL TN, D
ET, 723 =X20BBEZIY ANTFHREBARTRHRAD LTI ED LS b ONRE
ZHND D%, BRI TSR N T TR A Z I L Higim L TV E 20,

2. 7z3=X L

1960 £ DH% Y, ALk T —n v X TT7 =2 I =X 20F HAHELED S, £ &I
= I = A LDOREL (the era of feminism) | (von Flotow, 1997, p. 1) WthE -7z, 7= I =X
LDFE P L 1% 18 Al 5 20 HHALHIBHIZE Z o 7#EB) O Z & T, EIC X AR % 72 <
TZEEAHE LTWe, T TRMEOSEME, 7 OWER]. MIEFTAMEZRDTIZDH,
Tz I = ALDRYPIDOEETE ST, TDH%H 7 = I = ALEENIZOICHER, 7=2I =X L
D TS T OS B ESCHIEOAIE LA RO b D, Z 0B X X FEMrNR 5
bREREELE2 ALK TIEY = X —F ﬂ?é%ﬁ%%@#miofwotmmm
Z OB T 1960 FEARHTHAAY B 1980 AFERIL AT NT TR Y | 7 = I = X LEEOITHE)
FEHT THIZRO 5TV D BAR, ERY, F IR MR 2 Z 2 b [FIERIZER D H i
% X 9123 5 (political, legal, or economic rights equal to those granted to men) | (Offen, 1988, p.
123) & Tholo, T TOVELIL, BRBEEMOHSNLENEEZ 526D 2 L
Tix7e <. HOPERUOIAHERMZF>Z &7 (Faludi, 2006[1991], p.15) .

1990 FERDOFHR 7 EF Tl Z< DEFEDOHGRFEIC L > T7 = I = A LNEL OB &7
STWoTe, ZOEBXIIFIATHTRON, FHELHILY = 0 F—F2OH 5T
RETHEIITRoT, ZOWE, 7 X OFMS BB W CRIFR SO B AT E %
DTN EWIFFLRM L TND, BT HXTIIRGFEL 7 T AGEO SN AGEL S
NTHY, RO EENID T FHBITAARBR DD, T X LTS &
7%Jﬁ®k%f@%ﬁ%@%ui%%%ékw5(wm%mmwwmih

AARICBITOMMRTFEBZ THD L. BAGE ﬁ#%%%ﬁﬁé%ﬁﬁ&D\yxy

—;%Té@ﬁiﬁf%nﬁ%o%%(ﬂﬁ BEEERFEL TR, HEELRNLL
TWEHBTHDLEEZD, FIRE VU x ¥ —2 KDL, BARICBO TIIIER I TRENE
DHLBEE AL D) (R 2013, p.248) LOIEMbHLH, TNITH D LT, B
L=V Slte %ﬁéﬁﬁ_omf®%ﬁi kLT —m IR TIEEAE RSN
TIRholz, ZTHZ Z2ODMNH DD TIIRNTEAS I D,

ESCAN H$fi71i:xAuomf@%ﬁ#@LTﬁ< 7 x I = X ABEHO A ARGE
RBF LA EHRSh T RnZ & b LIRS THHRE > TLE-TWVD Z
EE, X, e EZXDHrE Y - LA 270 Language and Woman's Place [ E5&
PH—EEICR I DO MIfT] (Lakoff, 1975) <°7 —/L « A~ & —@ Man Made Language
[ZEIENB 2R T 2 —F5E & 2] (Spender, 1980), > E—X K+ AR—T 4T —/LD
Le Deuxiéme Sexe [45 ] (de Beauvoir, 1949)" | H AGEFR A H S b 0, BILEITHE
L 72> Tnd,

H 9 1HOOHEME LT, HARDEFEZFICE T LM FENH3ICHL ST RN &
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MWEZ BID, £k (2011, pp. 273-285) MEMT 5 L 212, HRTORRABFTIZIZNET
EHFERMEETZHNE LTEY, BIRRFEHIEE VD ERCK TR SN - BERR Ofer. A
WIEAD BERRF R £ COMFGRZ E L Db D, b LIHEBRHIRFIC LD H S IR T
W, ZOMmESRTAE LT, FIRFOEE O 5 HEEE TIZ A ARFEICR I
HOIE A MDA, TRTRELFELNICHER SN2 D TH S (FRFEAM] Yz LI —-
~UT A%, BEEREFRGER, 2009 FRAT; [RIRREGROHK] 7Y =— - B AF, KH
BI-RR, 2010 4F584T; TlsRERRAIE— SRR L 7] X =)L - DV, Bl
INFAEDFR, 2012 54T, [FIRRMIZE DX — T — K] £F - XA —, T7 VT - $ i
—= v imeE, BEESCTEGR, 2013 FERAT), T ORISR, BIRFEL Vo v X 2O
RITWETEREERBICH D EEZXDTEAD,

3. DA —[ERELENR

20 HRBREICRD L. BEL DT = I = X LBHENEFEIT Men (A, DE 0 H) ]
BEST2 b DT, BIZHEDOWWHRNZZRT D720 fbn TE B2, LVb
iF. A~ X —@ Man Made Language (Spender, 1998 [1980]) 1IE8fEs 7 = I = AL LD
BRMEZSMNIC L, 7= I =X LAHMEOEREEBE Lz, AU A= 5 ENTWH
H— [HRFEL WO FHIILTFTEBY AN (DEVE) IckoTEenEb DR [ ] =L
TEDHET, EFRITWELICHOELTIZH S (the English language has been literally
man made and [...] it is still primarily under male control) | (Spender, 1998 [1980], p. 12), A (>
E0H) MESLFTEIE. KOLDODZEZHFRBAFE~DOBHME IR L TET/, £LTID
FEN, BOMERZHIRL TE DT,

ST B OBIRICHIR 2 A M T OICE YLD, ST ORI L 7=
DL, FR3#Eom 0T FEERDLDTE, R BB IERD
—B L0, HANUENTERODL LD LD, BN FEAT
WL RIS Z BT o b, FilacBEL ThRIN5D7 (Spender, 1998
[1980], p. 3). 2

COBRIIYET =04 —T7OEHEEIZL TS, YET =T+ — 7O &1, SiF
L BLIERRICIRVEBEBIR N B D Z L AR LT b O T, R LRBEZRFET 200 H &
R HRMES TS FRE L ITEBEHEIC 0 bo TV, T72bbE5EL BE & bITmE I
BHE>TWD LEAT, Sl ORI ETNENDOZFEICL>TERRY MADE XS
OTENEZE DOHEIBIZ K > TIRE SN D & F 9 D72 (Gumperz and Levinson, 1996, p. 2, p. 24),
PETETF— 7T ORI LT 2 >0 EE A MNinguistic determinism (5 #E#A 5T
) 1 (Sapir, 1949, p. 162) & [linguistic relativity (& 75+H%5) ] (Whorf, 2001, pp. 363-381)
Z4ekt L7, Linguistic determinism &%, FA7= BB ED X H IR 2T T 2 0T SFEN
WD ENIBEZFTE, LieRoT, b LEALLRES SBEmMT O ThILUX, FAebH o
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BZFTIRRDE NS Z LD, ZOBEZFTIE, bLHDAMESTNDHSIEIC K
EERITEDENR R TR, O ANFTRITCOEWEZEFETH Z LN TE 2T T2 L
WH ZEichk D,

BESL - TR D EZFOSFEOMAE L, B 2FEOBIRICHET 2 0EL
FFoTWie | EFITEE- BTN bR L5 A2 T L2052 &0
EfINTnD, TNz, &) HEOHHF IXBIE O TN R | BISE
FUCKE LTV BAEST=RFE LTS EE2% (Whorf, 1956, p. 221), °

Linguistic determinism %, SENAMOMBEEZRET HHDTHL EME L TNDHZD

A2 T AR STV A JRRITIEZ VY, L2yL. Linguistic determinism 0 JFHI| %<2
K550 72, linguistic relativity & FEENLFEANTIZ Y THDH & —KITHD LN TS, ZD
JFAITIX. SN LD L FOEXHICHLBREORELHE X D EREL TVl
MR EZHFESLT L— X LS 5 2 & A TE L Ai%®%$%ﬂz¢?<&é *
7o ADME S 2 BT B3, TOMEEFHATLISENZDOADHESTND
SRR o T MR LT < Db Vo biF e (Crystal, 1997, p. 15),

PET =04 —T7OMEMITT 2 I = RALIEEL 52, 72 I = A LBmAEITSEO R
PCENE R INDEEOMEEN R RBUCH 2T 2 L9182 > TWhole, Sl LO#HiR
DELIGERRIC R EREELZ 55 L WO HEKSNT, 7= 3 XA@%% LA
Ra=r—varyOiERe LTI TIERL, i s usiE R (a manipulative tool) |
(wﬂ%mmwwmﬁ)&%ﬁ@éék%i%bt@toOib\ﬁw%_iofﬁ%m
TeEmal oLl b, ZIIMREZBOREN LRI L2520 0N S Z LT,

77 U7 —DERICLE, Skl s s a2 — NMET 570D EFITHEED &
WIS (highly efficient medium in the coding of social categorization) | (Fowler, 1996, p. 29)
Tho, SlIFORBICHMBIBEZRTSEL LTHERET 720 TiER, B2%
BRMELEELT DD L LTH¥ET 5, Tz, SiEEHICHT28ELZE2 D2
EF MR & > TR CEE /2 Z L 72d72 (Cameron, 1992, p. 1),

Lo T, 7o I=ALHREROBMEIL, T3, Sl T 220 %287
HZEICHD, TZTHEHERDILDIL, AR IIBITLAT VAZA T L FEORE L O
HPEICOWTHEELZWE T2 2 72, Z0BRIL, SEOFMEIIFAT. b ORI RITE
Brhz, TNOz SiEIIENNRELOREEZ AT LWV GEIZESN TS (von
Flotow, 1997, p. 14)

HAGEIZ S AARMEIZBIT 2 OHSL K & &2 S U 7c 2RI R BT Z < 5 (N
FEEHEDITRNT LR [EBFE) LIEEOIXZO—H172), ZOERIMERLR L ITFHET Lo
SO Z LT, MERINRE 2 2 BT OHSRUBEAH L2 b D, L LR bR
FClE, BARGETENNLY AARGEICRES N LIZ U EMRIZRB W T, MBS MmO
(LB LI REDEIRBRBFESHWICEsTEY EFoitT0nanE W) EEO A ZH
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Vo ZOFEL, TRIFZOHDIRETHD] LIV — AT FrF =T8> THE
DIV ST E T2 2 K LT D b 07, ZERIEHS A% O & AERR
REFOLDOTHIN, AR THD 7 = I =X LHERTIX, ZOHMHE HARDLFITE N
TN ED L D ITHF STV D MTERE LoV,

4. BHFEARDIII =X LERR

1990 4F{#% 212 2 it A Gender in Translation (Simon, 1996) & Translation and Gender
(von Flotow, 1997) SRS 4L, 7 = I = X LAFRRITEIC R E R BEE2 G202, V4T
3% & Gender in Translation D7273C, UFICEIT 2R OMEBBHARLCHIERT 7 X M
ENDLMEOMER E2 M LLET 2B LEZT TR, FIREW I 1TAE
TIIMIRT VA MY 2 v F— AT AR X —|CREBELBZDT2OIES 2N TED &
WR~_TW 5 (Simon, 1996, p. 9),

THvoe7m b—id, K0 BRI E SEECOWTORMBEEZ R 2 2 2D T E%
R L T2 (von Flotow, 1997, pp. 8-12) , 1 DXt EFD HIET, MR %272 3720
DIA RT >y 7 RBE R ENZ L > THERDOZENNEFEN O LML RIT 22 L2 BETH
D, O 1 2OREEROFIEIL, SHICBWVWTELLIZHICRZDFIZTLHZET
THEDOHL DR S ZFHEICE RS EL 22 AfET, 7=I=AMIERE L L THmb6ND
Fembhb=mxz—=—0y FOFEZH UL, BEFEOT7 = I=X2FRLITL
PEDIEZ FIHET 5 2 L7 DTz,

FllBNWTEL L2k T 5 Z LT BLEASIZBO TR RIZR A,
FEFFOMFELRDZEEERT D, 72I=XLELEFTOEVZEI NS T ER
772 (de Lotbiniére-Harwood in von Flotow 1997: 29), *

COFETT7 = I =X LFRICOVTELIRIC LT LTSI SN D3, BAFE~OFIER
EEZTCHDE, RPUIHTH D, ¥R biE, BATEALZ EFEZHL L LS %
SEFHT D RIRRMEE & LTRSSV TV 0572, ZOEEBIFFERESNZT 7 A2 MZBWT,
SHEORDOZL LEDEASINTNDHE NI ZLTHY, ZOEEICE > THALZED
FAEITHIC R A RN DI TNWDNBTE, DD, &b LEZEdT 2 iRT 7 X b
N, BAMRTEY 2 v X — AT A X5 FBAETIREEZR-LC0AHEEx5, L
oo T, HROWRPUCEITH 7 = I=XLFREF, LIS HLESELEBV T
EZDDTIERNIEA S I,

SRECBW T LSk d 5 Z &id, BEASICBWTRERRIZAZ
RGO, FERIZRWFEL R D Z L2 BKRT D,

EFFREERONFINL>TEY, BT 7 A MIfEbn s Z LIXNSiEHRE S L
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R ZFFD, HAHRICY 2 v X — AT FARX—%)RD), BAELED, M/
D@“ZMQ [ZR7-LTnDHEmUTEl (HJI12013a), LrL7edis, 742 - 78 h—
@%@fﬁeﬂbfﬁ%ﬁA_kwfﬁé# WCRZ, FEFFOFEE D) WD B

ZETHOITIE, HAFE~OFERT 7 A N TIRIERX O FIEZRD ANLD BN H H T2
%9&%xfwéoﬁgbé%ﬁ%¢5%%fi&< W72 2 5 LS 2 B0 bR < FIRRA
ROLNDDOTE, WHHEDT = I =X LHGwmN H AT ANNONAHKREZIE, TOFF
B ANDOTIERL, BROBIRIZADELIULERNHDHTEAS I,

4.1 WD T = I =X LFER

ZITHHEDOT 2 I =R I EFEL K R TnE T, 20 HiAdDikbH D T4
WITREERO 7 = I = A MERTLOLRERICT = I =X REITH Ko likoTz, £
DFHME LI, TR EEEEHLH LD B0 FOEMEEZEE LTV T52 L Tho
Too TOEIBRFMIZE ST, FEBRLFEY F. EFBGANDO 16 LX) NI,
THENRFEEZFOL D IZhRo T,

Bl Z1E, Xy 7 M DOVEZ Nicole Brossard® 13, ZDEL L'Amér. L'Amér D727 TH
72727 7 AGEEAELM LTc, ZOHEE lamér) 13, 77 > AFED 3 DO HEE (mere (B) |,
"mer (#) ). lamer (35 L 7)) %A{Zliéﬁt%@ho “hit, 7T AFET M BFE
FHEE Tmer) 1 TR 2R T HEE Tmére) IZEEIND XL HIC, RElEE ORIZIZ27%
ﬁ@ﬁ%é:k%%b(ﬁﬁ%ﬁ%fﬂﬁéﬁjkwﬁﬁﬁ#%@\%hkﬁﬁ_
%é:kﬁ%ﬁ%%ﬁﬁ%@@ﬁ&wé:&%%ﬁ#é&%f%é(mnmmwlwzp
15), 2 9 W o e FERAYLFIRR I 1309 2 — 1 v ~RJEKR TR RICAT DL, 7 = I =X 40
BIFREGER IS SN2 Kot Tnat,

74>+ 7nu h— (von Flotow, 1997, pp. 14-34) 2k 5 &, AET ORI FEEIC
OOHMERHH END, D35, 1 T2 L (supplementing) . 2. F%jC%ﬂHJE
THEHZ 35 Z & (prefacing and footnoting) . = L C., 3. -Ht5H Z & (hijacking) |
Th b,

BHIOHIETHD 11 2352 L) 1% BRATZAMTHRENTZHD LR LA
H7 7 A NTHETHIZEABARETLORE, flxiE, 770 ANDO LT EFE
Michele Causse (£, ZDFEZEDRN TV DPOHEFEORKRY 22 27, Tnul] 23 Tnulle)
LFEEIRINDZLIZE - T, BMREIZEOLFNZ Te) 200 5 & MR EIV D4 G 72
L3EER R D7 T v AFETIIRMEOFER At SN D, T D7 T AFEO LR
MAEMM L T LD EEL BICRZ D X9 IZHim b L7e b 72, & JEEEICERTBRIC
Fembhb=xz—b=—0y NIFEFENPFOMRLFECHLOEZRRT 7 A S THAELH
T2z, Te) Z2KF (Te)) [T L THFH LIz, TORR, HEEFSUILU T DO X STk,
BEFEIC b M EDTFEICER A2 M S8 5 Z L2708 > 72 (Simon, 1996, p. 21)

‘[n]o one ignores [is ignorant of] the fact that everything is language [...]’
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‘A mute one speaks to a deaf one [...]

Ty 70 b—=RRICEF T (2, FXREETCHESNE T L) i FE
DERZHP L0, 5iEOEEZRFECEROICHT ST 75K 2 AKOZ
LB, Fer hE=—L=/"—T v KL, U X277 o (Lise Gauvin) & @ Letters
d'une autre DHFEFRTFIL T, ZOFMRPELIZEIVFEEZ AN L2 L TND,

BEH ™

ZOMFRIIRN T 7 ABEBTHRAL bOE W TEERBLELOTHD &
WO ZEERATEELY, VX ATV 37 =2I=AFTHY, BRI
7 x2I=ARTHD, Ll ATV X - 07 U ClERY, HEihg
BMIETEWTUW S  (de Lotbiniére-Harwood in von Flotow 1997: 29), °

Z LT, I ZORMRISHT 2 BIRRER O ES ~E DB > T\ 5D,

FLOFERFEE L, ZMEICETA7DICEELEOLE L L2 HI & T 2 BURHY
IIEENCH D, LB -o T, BIRICROBELZTDHZ LI T2 EWT D, Z
OFRTIX, SBICBWTLHEOFELZHICAZD b D ET L0, HHW
DRIFRITME TR LTV B ] (=27 A, 2009, p. 205),

COFXTHEICFELMTI TN L01E, KEETHD Y X - I 7 TiER<, #iRE
ThoHF-mh=x—=n—0y R, F:rhlb=x—)L=—7y FOFMRIIK
X, BRBICBWTKMEDOHFELE A LT 2 L RIFEZ, BIRRE OFEZ LT 55D TH
D, BIRREICER L RBEOHERE 5 22 H D72 (Simon, 1996, p. 15),

BBEDOHME [3. FoMDZ &) LIE, 72I=XADRA vE—VFHRMICT 5701
AXERETHZ LT, F-rhbt=x—)L=/1—0U vy NZL5 Lise Gauvin E D Letters
d'une autre DFRIL, Z D FMED—HI7Z, FIRRFE D 7eiE, 7 = I = A ABEGFE Tld/ew
EZOELEZEERBLTHLN R 7= I =X HRETH5AHVD

BRI THEHR9 5472 (act of reproduction) | (Simon, 1996, p. 12) 72 & Zx72 S 4L D[R 23
HHN, 7= =X LHGHFE CHREO T X — VITRRRICHT 5 2 5 Wo iz R B %
Bz, 7=2I=X2 BRI MERTCIIR AR TI7% TH S (production, not
reproduction) | (Godard, 1990, p. 90) & EF L TW5, TX—LOERITEEEFRD 7 =
= A MHRREPRFFOBZEZH LML TS, DFY, 7=I=A MIREZFIZ7=I=
FELTOATARF—ITEDWEHRAEER L, 7= I =X WREER LT Z L2
HLTWD D7,

LorL, 20 B3RS HY | FIRIZITfER S, b LBREFEENT = I =X FTIERL,
ﬁ%bﬁ: R=RLDA =V EEGATORNCELD LT, 7= I =X FERED
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BFRICEERB LGS, BEEITHERZONEWOMENRH TS b, LA -> T, @k
EXNZITFRREIC LD EIITATHD LTINS THA S (Simon, 1996, p. 15, p.
28),

L7cid> T, BRT 7 A FE2KRIRICEZET L 2561003, MRENMEERICEELE
ETITOMER DD, BIREICED2T7 7 A POEZHELIZEHLT, 1 DZZTHRAMLTE
ElWHIR DD, bL, 7= I =X MNERE W %7%72‘@%‘%%'@%5% < b LSS
DREUIRHEEN DI RETHAHI N, TNEL BHIFRSNORETHA I D2 b LR E
NAHEGEITIE, TORBITE D Eﬁfff\%fb‘b% I B LEERFENEICEETH A 9
ELTHERRBAZOEER LGS, TOMFTITAIXLMZEROFEE L O LW
I Lo TLEIDEAIIN?

THERIRRE D AT X« Db - LT 7 A NE Fa—R"AERF V=T - HT LT -
A > 7 7 > 7 (Guillermo Cabrera Infante) & @ Tres Tristes Tigres [Three Trapped Tigers] (1967)
ARIRT DB AT 7 T ORMEEROE 2 & LT 20 ER R AT+ 2
LT HIERE & L COREHCER Lc—1Z 9 Wo e RERTLMRIERE & LT,
HRZEODLAEWIDON? ZHZRTHRE LI _HOEG Y HF TIXRVDN [
-'-] ? (Where does this leave a woman as translator of such a book? Is she not a double betrayer
..]2) 1 (Levine, 1992, p.83), ZDEM~DEZ L LT, LY 7 A XV A7 ERD Z LI
Lto BB DB Z DTN D RELAHIFR L, LMHEFICH LT [ZEHOEYD FH) 1Tk
52 L STDHTOITHENRRTITRN b DIZEENRTDT,

LU 7 A PSMEE 2O Wo e T E WA FIRE TN D1EA S, e, 7+ - 7w b
—I IR T 5 2 & BB D 5 H7E LR TS A3 (von Flotow, 1997, p. 27) . R IZii H
X ERT Lzl L b TELETHAI, LinL, HENRBEZEELLZD, REL
IRINoTZ0 % Z EPARBICZGRMRITME RO TH S D0, ZNHDORY X, ZOF
2= N ANEZDRAZFERT 7 A FTIHESNTLEY, ZORER, %%RT?X INFi%:}
FREFR DR ZREEZ R > THD ZLIRBONRNT &> TLE ), FHD
RN ZDOMEEB X THDLE, REFEORLEZZOEEMRT 7 A N THILL, ¥t
WZHDETIZ BN D TIXRWIES D3, DR, FERITIRIT DA ZHH I ER S
BOMEPHSTDTIHRNWTEAS I Iy, WEENERZZOEFHRLIMRT 7 2 I,
ZRIBE~DH R REZ ZAED Z o T & Db Lz, BHERFOLMEICHT 5
RAERTZ & T, HIIMRAEZ R T ZLORU IR OWEEZRK>TLE-
72Dt LiL7auy,

A F > (Simon, 1996, pp. 124-133) 1%, EIZZET 76D X 5 22 HIIZEERNRRICE L T
SZFEERFT LR NS, BEIZIIAN (BLET) 27012 Tmen) < lbrother )
2D X oC, BHEMORBLNZ V., T2 T7 = I=XLHmAEIL. b EMEN
AN if\_ﬁ?‘éﬁ[J@fcﬁb\ EIZEZ LD E L TWA (Simon, 1996, p. 124) , 5] 21X, Tashre ha’is

(8272 7%, blessed) | &9 ZKBLIL [Blessed is the man] 7> [Blessed are those| &2 2720 |

[Brethren [brother]] TiX [Brothers] d™fX#> 1 (2 TSisters and Brothers] &9 KB i >

28



PEEEE AARD 7 = I = X AFIR

DT DHECEHEL TS, L, TAEOZETIE, BEORAKIZH D MHEH
MRBEAZBORTZ LT, i EROHRTHLIEVI IV L LAFERLOTH D,
IR IR BEOREICSH D LIS T HRAITRE SN D RE TIERL, FiE SRS
NDHREENLTHD, LEEN->T, FIRT 7 A N CIIMEERIRBLE ATRERR 0> Z &
T, BEEFHEOFRATEINTEY , LHICRT2RADREN TS E NS Z L EZRT
WHIR G D & A B NTIRRTW D,

7 = 2 = XLHFERICx Uit W< o023 5 (von Flotow, 1997, pp. 77-88), £ 97,
72 I = ALFRRIEEIER T 7 A RO E DR EDOL I BRATHLINTL > T, FEHHE
EOH bEx ThLIRETHA D, KR IT—r vy DL HICT = I =X LN SN
TWRWESCHIE TIX, RN TERINZR 7 = I =X 2R Z2Z T AN mHE B LR
HTHHI L EDORR. 7= I=A MEREOEN G HOREFHDO HNL0E LR,
Fo, 77 VRAEEO T £ I =X NIREIC L 2 KRR S1X, SEEOR 2L
FTEIRM R N WBNFHMEL TWD LI FEH D, IHIC, 7= I =X LFERIEEICH
LHELEZ T LML > T, AR A L LT ThbND 2 RSN, sif BILIES
WIRbND, ZADITMAT, ZHEThimL TE2L 218, IR LW 217813 SFEM
ORETII RS UL OMETHH D . S OITFRENELNTRHML LRI N DKL E D
2 DORRBOMETHH D, LizdoT, 7= I = XAAFFRIIRER OB N Z FHESET
HEVO M, HORRERREDHSCH DL E b OO, = L THREOR
M%&2ED X IR AL E ) [ E OB THAZK Y >AT I LERHDLTH A I,

42. ARD 7 = 2 = X LFHER

AFIIFEED 7 = I = X LFRRICERB A Z T TEINLLOTIES L0, EEIZZDOH
W% D E EHARBA~OFFUCY TLDLHRE T LITEZ TR, ZHUTIFEREL 39
DOEEAZETOND, £T. BEEROFEICLDIHIRT 7 2 MIFEFITEW2 L ON
%<, —MRIIZTANOND LIIRERN L, 2 2RI, BBk LK 9I1C, AAEET
Tk T —a v RO LT 2 I =X LAPRRLSZIT AL TS DT TlEZRnEn )
ZE, ZLTHREZIC, SENFIRT 7 A Mot L TR OIS NIRRT 205 2 2 Mg &
—FT D LIRSV, BRSUETZ T AL, WYL Bbnd X578
RNKD BN D Z L 72 (Chesterman, 1997, pp. 65-66) .

AR ZHESIRIC Ko TR ENTZ, HAPIO 7 = I =X LFiRE b FE X HR-BD
I, T L RIRE ORBE OB R LS L VWD, “HE=F [HO S & ] (1888) Tl
A7 SR 2 ARSI 2 Al 0> 1886 4F, m v 7HER « 2 — = U &/l (RIEFK) ZFRL TV
HRFIZ, BT ARBOBRITAARLE S THER O T, ZOBABRMENSFEIZENLTH
B EIWZRMM DN, 22T, ZHEZIYFOASEBRICHEE L, v o7/ RIS T
RIGEAR D P 2 om0, DA TORBI RIS 2R+ 2 LIZ a2 bk
IHOEEEEFIRR L X 5 & L7z (Cockerill, 20086, p. 266; Levy, 2006, p. 49), ZAuiL, 4EFES
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NIZEIN D ThHoT L Z EIENT L LS | 2R THIEE LTORRERTT L) 2 &
ZLTHZLIFTTARERIIHICTELRHTH D LD T &I SN L D DI U
EoTelo®ll7e ST T2 572 (Levy, 2006, p. 49),

feIc, ST [BE] OB AN ORFE U SORGFS T 858, SEERE L V\o
b LI EZRTEESHPNELRTTND, LML, 6 LE) ZEHLEZNLDOFE
SPVORMBRIC KRB ONTE Y, SRS 2 & 5 2R A Lico7e, LRk
DTV TE30—8 130, B, HIRIC K> TAZDET 2R b0 THH Y |
TIEFZIZORGEICHER L E b E 200, FEREESREIE L TWD X I, HRFo b
WZIIZ T ARG h -7 (Levy, 2008, p. 39, pp. 49-51),

ZOa—2Y OBHE, BEATWSETER (FrLFYFH) TR
IREFLNSWROYIO LD TH T, [ 2 TIEPHithe & EiTnen) &uv
Sl TR SE O Rl ZEE 7205 D B 22T AT, EMAICE & LS
EWWOT, RIFOMZEN, WITHEER LD TBEO, T, T2 0n) TS
LR EVSTHFTENTHOZDOTHO, FloHAEEFO [HABRED
ME] ERIAMT, Blin e L CIIBEREZMOGRIIZR o7, [fFLZ 232
fireen &, E<EERREELT LD, BT, B, BEOREE LR
Fnev, TBE0) & ) L3220 T35 & s fad k) &
B LICTRIER A LR, RELH LA, BYET, XKEFK T, #
BERTH DML, EICHE AN L OFERORIUCH 2 #\ = (PR, 1977,
pp. 418-419, £ELITH L~ <),

TS (oS E] OHEEZT N, I VRT— U F—0FERTIE, FENOFE
EIZHLH D X ICILFRROBIEICEDNZSE L FEE2HWTE WD Z Lok LTt
|z 21T 72 (Cockerill, 2006, p. 10), (2 #5530 (ibid.) & PRI D K 51272 20MFs
DEESHOR, FEEITITEEICBR 72O TH A H, ez, [BEOY, [Bhy, s
WL, TS L7 LV FEITLTRMRICEDNIZ O TH Y | BIIROEERE & 13/
NenwbDThsd, LirL, TOBREL BN FERILIT—T) OKRE 2—E7 % HH
THDZH LT D7Z - 7= (Cockerill, 2006, pp. 10-11), & L& “HEZN, ZOFRT 7 A
MIHHR - IHOFOFHR - | LI ROSEETH DIEREFR L L LITEflo Tz L
O, =TV MEFORE 2—FETIZRONTLE ST A ZHITH Db BT,
TEEEORPILEE ICEZIT AR LR o T,

TIEEORREEZ L LTOX v U 7L 1885 E) D 1888 AEE TR ALY, HEE UL H
ARIVFTFR LT ERBICH LT, 3 FOF ¥ V TIEHEVIZHENE SDLI 555720,
TR T OFER TORBAFEL THWE0E Ly, v 7 OHEEER IR
2T TEEOBEAT, WIROFEEMOSERUTEF T E o on . RS ITINL
LTLE-7=D72 (Powell, 1983, pp. 14-15), U T AMGHT 2 K 512, T(ZEFD) H
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SUITERF—RICZ T AN DN D ICITESMNICEE | RICUHEHEH X Lo R ITERD
RS T=DIFARFETH -7 (Powell, 1983, p. 14),

k& —V — (Toury, 1995, p. 57) D& Z AWV, & B F > TWHEICE DTS H
RN EASICFV iRko 7o TR REERCH DL L WD Z LT d, BARDHE T
UMK L THDRFEOHFH 2N TR Y, “HEZOFRFIEIZOMFFEEZELTL
T, TEZORBEPZITANLNRD -T2 W) FRIL, SFERGN YO AR
BTN EFF> TP ZTEHT 200 TH Y . ZOFEHED B ARD 7RIk
LTHRWEEN ZF o T2 E 2R THOThbd D, —HESL, 2—3 Y OFRO KK
DHRICHIR LTz THO S &] TEXHEHOHLE LTHOND LRI, TOAF
BRI CLTCHMEZ AT SHEAEMZ BT LI TE oDl

TIEFOHRERD DA 130 FERRE o 7o, HAFEIZIRI N2V FED N2 LIoSURHERD
RINTEMEOBIG AT Z LIXEHE I RETHDH E VI B L, HENTHIAAEE
ThHIL, WELITHRIELS 7> T\ D (F)112013a), HARSIZH T 5 Lo HALIT 55 &
IEZXRVETHI ELTETWDONR, A& otk B 2 LidafE > 2 & 251
HNTFLALENRNESD L, ZMERBZ LIZE2 21T LA, FhE DD S0
I EFEODIT D AT HWHTEAS S (Okamoto, 1995, p. 297; Tanaka, 2004, p. 26) . 2ot i3 8
RANHBERAZELI TEOICHE Z L IEDREFICR D2 2> Tk (KR, 2005), £tz
FERMRO D THIBOLL LS 2L, BHOZDA A —VEHRFT 2%E % 5 (Tanaka
2004, p. 26),

LML, BROBEITEMLL TNDEEDN TS L, EBRICEHEFMETHLZDO X
I IRFERA TV S (Okamoto, 1995, pp. 318-319; F{k£ 3, 2010, pp. 172-173), = = C. #
RT IV ARNTHZ LI ZHESTZVBEREESHNE LIZYT50TIE RS, LLAKT
X EBRENCAE S Z L AL FEICHON T LSS A OIS S £ 5 7RSS
WA L TEWDRNIEA S d | ARETIEREELZY, BB L Hic, miGmoua ofFd
EBRICANDRETHY , ARITEHEDO 7 = I =X LFRNAFER L TE 2L 9 RaEmT
FMHCTEZHDFEREEID 2 L OTIEARV, 7272, BURTOR T E M E 7254 & i
WDTTHTIENDNRTEAIMNEEZD,

Fio. LEBGADPEE CIXEFECREL o> TV A5G, HAE CITHIBR S Lz
D TS LW RBICEENZONTEDTDHZE08%0, 1 >D%|E LT, The Edible Woman
(Atwood, 1969) @ HAGER [ES 5%l CRHBEAERR, 1996) 12T b b, BHA
WC—FLDL LUVERE LTI TS Z 77 TE 2, JFICTHE Tshitty) 2 XS4
o TWD, 7T T7DFESHNIT THBOL L LWSES)HW] 22613 L T D
25, BEEMEEEGG (Sperber and Wilson, 1995 [1986]) D# AN HE 2 5 & 1960 D 5
FHETEENSESPVORE THIREDOHBZFf> T\t W) ZEE2RTEREL
ZTEISH, LirL7ens s, [shitty, thanks, [...]) (Margaret Atwood, 2007 [1969], p. 28) 7%
[TERC %7200 X ORJ#BEA, 1996, p. 35) EFRE AL TV 5 & 51z, Tshitty] 23HIFR S 4,
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THESCRE TO X ) BmEhTng, Bt izt X, HElsdfTronizEiEcd
Ao EHERITE D GERIZ DWW T E)I 20130 2 BB S iz ),

BUBOTHTH, KBRS AMOMEIEENRED X 572 b O Thivik 2 L IE0mENfE
iz, BFEENSEHIBRSNTZD T2 &1ddH D% 972 (Nornes, 2006, p. 450), HARTIE
HERT « BRAZICMEF OB E L <. BER SN0 S ERMERRBCATHEZHIBR LY
L7205 X ) 8BYERICRODDHENRDH 723, KL LEREL L& 2R EHESH
VMBI A REIE AR 2o 7= E vy 9 (Nornes, 2006, p. 468, n.8), ZAUIZ i 53, Ml
DFFEFRED [LIEXZHFEITRETH D] LWIHIAT LA XA TITELN, FRROERE
WZBWTHCHS (ACICL2MBELEZD7EA9) HiTo T D, T ORGSR, Bl
HIEDON D SENT & ZEBOBRG A DA A —JICABL T TH FREILTE
SR TE B )y r— 8 (a readily digestible package) | (Nornes, 2006, p. 450) % Hf&
LTFREED, Oy —VRNRET 52 L2k d,

N—=> X (Hermans, 1996, pp. 30-31) (ZLAuiE, B L 1d HESEERN L VB, i
Bz 72 - 7= 1 @ (stronger, more prescriptive versions of social conventions) | TH 0, FL7=H
—ANOEVIZHLRUTED LD ITIRDEE S NEDZHEXT L0, HARE~OMRT
T ARNRLHARGBETENPNTLFET 7 A M, FRIFTEICET 2 X9 70 BARGE~OBLE FHIX

b LW GELA WO HSHHEITEN L, EREFEfl S TEA SN TS EF X
Do

BEAFRLT-BICS T2, £V HEOPITHENIME Y LIRAZED, E
LEEWIWEZDPLERNED LT 5, s TELW] {TEICTH S0, )
MELW) SEEATH L, 23T ELW) FRTH 00 E 0 o7z
BaE, a2k oS 72072 (Hermans, 1996, p. 36), °

ZOREWT, NEUNCHRE T 5] LITHBITAE > TV D HEL, >F 0 ZoLEHED
ZHEIRVEONTEEZEZTNWDHZ LI LN D 2 &7, LnLenb, ZHEIRBMIEZE 2T
WD O0EIEEIZAN D Z SR CIER, Lo T, BlRRE X &0 X 5 2 EOFIER
DHERIZZ T ANONRTVONE [BRMERH -T2, ARSI TN T5X 572 F
A (relevant, canonized models) | (ibid.) IZ L7223 > CHERIL . TSR FARELD LS 7%
#HER (another ‘model’) J (ibid.) ZAEAHZ 5 &35 D72, Bl FHIRE O BB E I
ZhH 225X 57 TH8X4 571 (prescriptive force) | (Chesterman and Wagner, 2001, p. 22) %
FFo T ol E, FfREOHFEL VD DI, HLEW T, Hfix Ao Ezha=iT Al
HZETHDHEFZDIEAD, ZhPHECEKITHD, ZOHCHKINAHRE B & % A
L, Bl X VREE L LEARZO LD LT 5, ZORR., HEES 5I25 < FFE 2 1
LT Z iz, ZOBEMRFERNEZ 572012, ACHBNIIMmE I L 288 BRED) X
DHERo NN LD TH D,
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ZOHCHKESRHDD EVND T L, =X T ¢ Oi%am (Venuti, 2008 [1995], p. 125) %
Ana L MR8l LEx5759, BELEIZ, BT 7 A FTRIZRD Shi-fhs
WEAHIET D EICE 5T, 2OT 7 A MR 2 IFAEFETELINTNZDE L NS 2
LEBEIIDNDOED I EEBETHRTIETH D, BRECRIENS BEIC X - THIR
TIAMIZEDOEERDINTSGA. BRE~OFRT 7 2 N TLIEDOBG AN O SFHEIC
ZZEEDEFICKETOHND Z EITEN TGt B L, KBS AN E 50 aE 2l
I EILEMEEZR O Livy, LML, ZRETOFRT 7 XA OB, RiTEE
\ZHEIPTIZB BN DA A =D L I30ED THb LW SEEZFRTHATWZDE LKA D
L EoONTFIZRDDTIIRNTEA I by ZIUTRELOHE L LTSN D L DT,

7= X7 4 (Venuti, 2008 [1995]) 23R ~_TW\W5 X 512, BIRMSEST 7 2 FofthE s
BT 7 A NOFEEIBZ DO TH D bIE, FRFICRENEZ BEXDH2HLOTLH D,

BB ZBIETHER &1L, BT HAORMTIIER E SN TWDERENE -
S (A RA T 1=K N hel s &~ & [ RN S % 1 Y s R A QA AL NES D& [ S%=4
DN, INHERD AND Z LI X > TREXBITB W TR O & T
ZETHY, WEROSULIIEE L IFBE > CTERZRICT D L0, RERL
X, 290V omiENE WD L OIXFE L, MBS I3 2 PticE L v
26 Th D (Venuti, 2008 [1995], p. 125), °

L7cido T, Z=I=ALFRO—BE LT, KBS \MOBFERES, TOF4E
DPNWEFRHEICRTEDICBAEOEREZR LR A T2 2 LaRE LV, Zhb
O THEOLL LMol Lz B, K2 LFo@RERICENTHDFEEIZE -
THATREESNZbDO LMD THA S, ZORIFILESNZSESHVN, HICINET
DIEBIZOWVWTRS0E, &2 WIFERMZRNE, SHICEZOEE 2T B & o0t
ERDOTIERO N EMFEL TS,

5 BhYIc

AFRTIET = R =X L0BENG, FIFRE, HERE VW O1T8, ZLTHIRT 7 X M a2&
B ZMEOHAIR EOTDIZHIRE W TTAE EDO LS ITHIHATE 200 %o TE T,
PEPECAEN, IERICIEINTE LT =2 I =X LTI TH 528, D F £ HAITH
AT 2RE T, TBIEMRICBWTEENBIZR X, FEROFEL D] 2D OFIER
ThdEW)EARBEEZRE DD, BAROBRIZE S T2 ANLG A TE TN D T
RN EBZ D,

WD LT =FKHEE (1993, p. 20) 1. B LOLMERBMEO LS ICHSOEREZE Y L9
RSN THE - TEX 2D ThiuE, LMo b2 F% LiF5 2R TEX5ThH
59 EBRTND, AR/ NHSCHFVNRICHEDN D AT LA X A T BE 2T
(OB LW GELFICEATTE TR, TUPAEEOFE LRI B EZHH LTV d
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ZLIZERONTWRNDOTIERWD, ZZ XL FHETHY, BIIRT 7 A MIv v
F— e AT X —%HH L TNDEENIZEN, bobEmcnTWINEIIZES, £
LT, ARPRET 27 = I =X LHRD, KR FE LT 57200 S S0 70 & 200
LD EEFED,

* AL B ASEAR B OBFE R Bk &2 0 £ L7e (ERR 25 - 26 + 27 fRERM T8 2 AfiBh
i FEE (B) (BT E Y 7 n—FIC K 2 SFEME & Lok Z LIXICHET 5058 iFgefik
F oI AUEE S 0 25760015)

[(ZFZBHAN]E)I5LT (Furukawa Hiroko) HUAL 52 BE R 52 U0 9 S BER Al MERE - FHRE OIS
el 7-1% . H[E University of East Anglia -0 PhD Ht5 (Literary Translation / 2011 4E) , [a] K=K
AN 2 —WFEE A% C 2012 4F 4 H JOHL,

(]

1 Le Deuxiéme Sexe [%5 D] (Beauvoir, 1949)(21%., 7> C 2 FiED H AGERMNFAELTZ, *
T 1953 4=~1955 4RI — RO FNHEA O FIfT S, 1997 4RI T —ott] &R
BARB T DR GHRETITL TV D, kA S z#mix, 2o [EEHEE 4
Bl ORITKE B0 7228, LR AABHEOEAD HREN TN END, FCE
LTWAHENRH D] GF L, AF, 1997, p. 371, FFRUTIRX~~) 72072, AERBROMERIT
WS OMWETOND, £T. KOWENELZ b, EFERICESWTZHERAIHHNEIZ S
AT 0 BRI SN0 LTWD eI, A=+ U — /L OBE O F X 0N SRR &
moTLE-TLZ L, LT, HHBESHEORMICRER R oD, R—U+ T —L
DEZ LN DOFHOXBINEHEH TNV IZ otz b, I, WL ODDOFRGESR
fERICRE R o722 & Th D kL, KK, 1997, pp. 371-373), BIfE TIXAERBR. THE D
PE] ZJFSCTREARB TR R E BITHEIR & 72> TV D,

2 ‘Language helps form the limits of our reality. It is our means of ordering, classifying and
manipulating the world. It is through language that we become members of a human community, that
the world becomes comprehensible and meaningful, that we bring into existence the world in which
we live’ (Spender, 1998 [1980], p. 3). AF DO RFESCER O D5 HIE, FrIZFRIRDN 22 R Y
RTH D,

3 ‘[...] users of markedly different grammars are pointed by their grammars toward different types of
observations and different evaluations of externally similar acts of observation, and hence are not
equivalent as observers but must arrive at somewhat different views of the world’ (Whorf, 1956, p.
221).

4 ‘[...] making the feminine visible in language means making women seen and heard in the real world.

Which is what feminism is all about’ (de Lotbiniére-Harwood in von Flotow 1997: 29).
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5 Kt OSMNENHGRE - BIRE - (FEROLAFNE [FRFEAM] (=v -~ T74%, &
R EAZE TSR, 2009) (CHL- 7223, HAGEROE K L TV WIANE ANBEGG R - FIIRE - 1ER
AL TIE, 777y FEREOEFIZ L,

6 ‘Dear reader,

Just a few words to let you know that this translation is a rewriting in the feminine of what I
originally read in French. I don’t mean content. Lise Gauvin is a feminist, and so am I. But | am not
her. She wrote in the generic masculine [...]’ (de Lotbiniére-Harwood in von Flotow, 1997, p. 29).

7 ‘My translation practice is a political activity aimed at making language speak for women. So my
signature on a translation means: this translation has used every possible feminist translation strategy
to make the feminine visible in language. Because making the feminine visible in language means
making women seen and heard in the real world. Which is what feminism is all about’ (de
Lotbiniére-Harwood in von Flotow, 1997, p. 29).

8 ‘The directive force of norms, their executive arm, serves among other things to delimit and secure
these notions of correctness. The notion of what constitutes “correct” behaviour, or “correct”
linguistic usage, or “correct” translation, is a social and cultural construct’ (Hermans, 1996, p. 36).

9 ‘Foreignizing translation is a dissident cultural practice, maintaining a refusal of the dominant by
developing affiliations with marginal linguistic and cultural values in the receiving situation,
including foreign cultures that have been excluded because their differences effectively constitute a

resistance to dominant values’ (Venuti, 2008 [1995], p. 125).
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